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The article examines the defining features and key challenges of scientific
and technical text translation. Unlike literary translation, the technical type
prioritizes terminological exactness, stylistic neutrality, and subject-domain
competence over creative freedom. The formal-logical style of such texts-
characterized by impersonality, passive constructions, and dense specialized
vocabulary-sets distinct requirements for the translator. The study systematizes
the main difficulties: terminological polysemy, competing regional equivalents,
unjustified acronym use, syntactically complex multi-component noun phrases,
as well as lexical and syntactic challenges identified in empirical research on
student translators. The paper draws on Ukrainian and international scholarship
to conclude that quality technical translation demands both linguistic
competence and domain expertise, supported by standardized terminology
resources and translator training.

HaykoBo-TeXHIUYHUI TMepeKsaJl MOCIAa€ OJHE 3 UEHTPAIbHHX MICIb Yy
Cy4yacHI mepekiIafanbKid mpakTull. 3a ouiHkaMu ¢axiBui, 0iu3pko 90 %
yCiX MEpeKJIaJiB Ha CBITOBOMY PHUHKY NpPHUMANAa€ CaM€ Ha TEXHIYHY Taily3b.
CTpiMKHMII pO3BUTOK HAyKM ¥ TEXHOJOTIM, TOMMPEHHS MIKHAPOAHUX
nyOJiKamiid 1 pO3MIMUPEHHSI TEXHOJIOTIYHOIO CHIBPOOITHHIITBA MIK KpaiHaMu
GbopMyIOTh CTAIMM MOMUT Ha SKICHUM MEpeKia] HAyKOBUX CTAaTeH, TEXHIYHOI
JOKyMEHTalli, MTaTeHTIB 1 Tajlly3eBUX CTaHAApTIB. 3a3HAYAETHCSA, 110 HAYKOBO-
TEXHIYHUI TEKCT MpU3HAYCHHM g 30epekeHHs Ta Tmepeaadi iHdopwmaiiii,
3100yTOi B MpoIleci HayKOBOTO II3HAHHS, TOMY TOYHICTh MOTO BiATBOPCHHS
1HIIIOI0O MOBOIO Ma€ TNPUHIMIOBE 3Ha4YeHHS [1; 4]. BuBueHHAM ocoOauBoCTEH
MepeKIIaly HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 3alMauCsl BITYM3HSHI Ta 3apyOiKHI
BueHi: O. Mockamwok [1], JIro Ke [2], JI. Kanpsnosa [3], betikep [4] Ta iH.
ABTOpKa CTaBUTH 32 METY — BHCBITJIMTH TPYIHOIII, 3 SKUMHU 3yCTPIYAIOTHCS
(axiBli B MpoIIeC] NepeKIaly HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

HaykoBo-TexHiuHI TeKCTU (QYHKLIOHYIOTh Y Mexax (hopMajgbHO-TOTTHHOTO
CTHJIIO, OCOOJIMBOCTI SIKOTO BiJIOMBAIOTHCS Ha BCIX PIBHAX MOBHOI Oprasi3arlii.
JlekcuyHUi piBeHb MO3HAYEHUN JOMIHYBAaHHSM TEPMIHIB, 3arajJbHOHAYKOBOI
JIEKCUKH Ta CIIIB JIATUHCHKO-TPEILKOTO MOXO/IKEHHS; TPaMaTUYHUN — IIUPOKUM
B)KMBAHHSIM MAacCUBHUX 1 0€30C000BHX KOHCTPYKI[iM, MEpEeBaror0 CKIATHUX
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peueHb, PO3ralyKE€HOI HOMIHATHBHICTIO. MeTadopu, OIliHHA JIEKCHKa Ta Oy/Ib-
K1 3ac00M Cy0’€KTUBHOI BUPA3HOCTI € (DYHKIIOHAIBHO HEMPUUHITHUMU: TEKCT
HANOPSAKOBAHU 3aBJAaHHIO TOYHOI i HeMTpanbHOI nepenadi paxtis [3]. Oxpim
TOT0, HAYKOBO-TEXHIYH1 TEKCTH OXOILTIOIOTH IIUPOKHUNA KAHPOBUM CIIEKTP — BiJl
HAyKOBUX MOHOTpadiii 1 cTaTelt 10 TEXHIYHUX 3BITIB, CTIeU(iKaIlii, KaTalIoriB 1
MaTCHTHUX OINMCIB, KOXKEH 13 SKUX Ma€ BJIACHI CTPYKTYpHI Ta CTHJIICTUYHI
BHUMOTH.

KitouoBoro mepekiaio3HaBuo0 MIpo0sieMor0  y  poOOTi 3 HAyKOBO-
TEXHIYHUMHU TEKCTAMH 3aJUIIAEThCS TEPMIHOJIOTISA. JlOCTIKEHHS TeKCUYHUX 1
CUHTaKCUYHUX TPYAHOILIB MEPEKIaTy CBIIYATh, 10 HANMOMIMPEHIITMMU CEpell
HUX € HETOYHMK 100ip CIIiB, MOPYIICHHS TEPMIHOJOTIYHOI MOCTIOBHOCTI Ta
xuOHa mepenaya crenianizoBanux noHATh. Jlio Ke cucremarusye Tumosi
MOMMJIKU TIPH MEPEKIaii HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB: XUOHUI Mepekiaa uepes
HEJIOCTaTHE 3HAHHS Tally3l; HASBHICTb KOHKYPEHTHUX BaplaHTIB MEpeKIaay
OJTHOTO TOHSATTS B PI3HUX perioHax ad0 HAYKOBUX TPAAULISAX; BUKOPUCTAHHS
OJIHAKOBOTO TEpeKyaay sl pI3HUX IMOHATh; HaAMIPy Yy3arajJbHEHH a0o
PO3MOBHUI TEpeKiaa; 3JI0BXKMBaHHS alOpesiarypamu 0e€3 iX po3MH(ppyBaHHS
[4; 2]. XapakTtepHuid npukiIaa: «bus» y KOHTEKCTI OOYUCITIOBAIBHOT TEXHIKUA —
«mHa» (MPOBIAHUK), a HE «aBTOOyC»; «carrier» y OloXiMii-«HOCIH», a He
«repeBi3HUK». Ha rpamaTuyHOMy piBHI OCOOJIMBY CKJIQAHICTh CTAHOBISATH
0araToKOMIOHEHTHI1 TEPMIHOJIOTTYHI CIOBOCTIONYUYEHHS - JIAHIIO’KKH 1IMECHHUKIB
0€3 CIIOJIyYHUX €JIEMEHTIB, XapaKTEpH1 Ul aHTJIOMOBHUX HAyKOBO-TEXHIUHHX
TEKCTIB. 3a3HAa4Ya€TbCs, 110 TaKi KOHCTPYKUIi € HAWCKIaJHIIIUM SBULIEM AJIs
PO3yMIHHS i epekiany, OCKUIbKH NOTPeOyIOTh BUSHAUEHHS SJICPHOTO CJIOBa Ta
MIOCJIIJIOBHOTO PO3KPUTTA aTpUOYTHUBHUX KOMIIOHEHTIB BiJl HBOTO Y 3BOPOTHOMY
Hanpsamky. Hanpuknan: «vertical triplex plunger type pumpy» nepexnagaeThes
K «BEPTUKAJIbHUI TPOMHUN HACOC IUIYHXEPHOrO THUIY», a «main pumping
station equipment» — K «00JagHaHHS TOJIOBHOI HaCOCHOI cTaHIii». Kpim Toro,
EMITIPUYHI JOCTIJKEHHS BUABISAIOTH, 110 CEpell CTYJEHTIB-TIepEeKIIaiaviB
NOIIMPEHUMH TPYAHOLIAMU € HaJAMIpHa ONopa Ha JOCIIBHMM mepeknaj i
HEJIOCTATHE YCBIJOMIICHHS CIIEHM(IKH HAyKOBOTO TEKCTY [3], 110 MIATBEPIKYE
HEOOX1THICTh IITIECIPSIMOBAHOI (paXxOBOi IMiATOTOBKH.

Oco0nuBICTh MEpeKIay HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB IMOJSTAE B TOMY, IO
iXHE TPaBWIbHE CIIPUUHATTS YUTAYEM 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh BiJ] TOUHOCTI
nepeaBaHHsl TePMIHOJIOTII. Bynb-sike BIIXWICHHS BiJl 3HAUCHHS TEpMiHA MOXKE
MOPYIIMTH JIOTIYHY IUIICHICTh TEKCTY Ta YCKJIAJIHUTH HOTO pO3yMiHHA. Tomy
nepeKsajaad BIANOBIA€ HE JIMIIE 32 MOBHY (GopMy, a ¥ 3a (yHKIIOHATIBHY
aZicKBaTHICTh Tmiepekyany. [[iABUINEHHIO SKOCTI CHOpPUSIE BUKOPUCTAHHS
rajiy3eBUX TEPMIHOJIOTIYHMX 0a3, NapajieTbHUX TEKCTIB 1 HOPMAaTHUBHUX
CJIOBHHKIB, a TaKOX JTOTPUMAaHHS MPUHIIMITY TEPMIHOJOTIUHOI MOCIIJOBHOCTI —
OJTHE TIOHATTS Ma€ TMepelaBaTUCS OJHWUM BIAMOBIIHUKOM Yy MeEXaX YChOTO
nokyMeHta [1]. SIkicHUM HayKOBO-TEXHIYHMM TMepekiaj TIPYyHTYEThCS Ha
MO€THAHHI MOBHOI Ta MPEIMETHOT KOMITIETEHTHOCTEH NepeKiiaaaya.
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belikep nmpomoHye BiCiIM MEpeKIaJalbKUX CTpaTeriii  MOJOJIaHHSA
HECKBIBaJICHTHOCTI [4]:

1. Ilepexnaa GiibII 3araJbHUM CIIOBOM — IEepeAaBaHHs 3HAYCHHS OJIMHHUIII
OpUTIHATY HIMPIINM 32 3MICTOM BiATIOBITHUKOM MOBHU MEPEKIIATY.

2. [lepexnan HEUTPaTBHIIIUM CIOBOM — 3aMiHA CTHJIICTUYHO 200 €MOIIiITHO
MapKOBaHO1 JIEKCEMHU OPUT1HATY HEUTPATIbHUM BiJIITOBITHUKOM.

3. KynbTypHa cyOCTUTYIIS — 3aMiHa KYJbTYPHO CIEHHU(pIYHOIO €JIeMEHTa
OpUTiHATY OJIM3BKUM aHAJIOTOM 13 KYJIbTYPH MOBH MEpPEKIIATy.

4. 3amo3uyeHHs 3 TOSCHEHHSM — BBEJICHHS I1HIIOMOBHOIO TEpMiHA 3
KOPOTKHUM MOSICHEHHSAM IIPU NEPIIOMY BKUBAHHI 3 TIOJIJIBIINM BUKOPUCTAHHIM
0e3 KoOMeHTapsl.

5. TlepedpazyBaHHs CIOPIMHEHOIO JIEKCEMOIO — TMepeAaBaHHSA 3MICTY
OpUTiHAIy Yepe3 JeKCH4YHy (GopMy, MpUTaMaHHy MOBI MepeKIIady.

6. [lepedpasyBaHHs 1HIIMMH CJIOBAMU — OMTMCOBE BIITBOPEHHS 3HAUYCHHS Y
BUIIAJIKY BIJICYTHOCTI PSAMOIO BiAMOBITHHKA.

7. OnymeHHs — BWIYYEHHS €JIEMEHTa TEKCTy, 10 HE Ma€ CYTTEBOTO
CMHCIIOBOTO 3HAUEHHSI.

8. ImrocTparisi — MHOSICHEHHS 3HAYEHHA 3a JOMOMOIOI MpHKIaay ado
KOPOTKOT'O OIIUCY.

Otxe, cneuugika HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpPEKJIady  BHU3HAYAETHCA
(GhOopMaTbHO-JIOTIYHUM CTHJIEM BHUXITHHUX TEKCTIB, iXHBOIO TEPMIHOJIOTIYHOIO
HACHYEHICTIO Ta KaHPOBHUM Pi3HOMAHITTAM. OCHOBHI TPYIHOII 30CEPEIKEHI Ha
JekcuyHOMY  (TOJiceMis, KOHKYPEHTHI eKBIBaJeHTH, aOpeBiaTypu) Ta
rpamMaTuyHOMy (0araTOKOMIIOHEHTH1 CIOJYKH, MAcCHUBHI KOHCTPYKIIii) pIBHSX.
[TogonanHs MUX TPYAHONIIB MOTPEOYE CUCTEMHOI MIJATOTOBKU MEpPeKIagaviB 1
PO3BUTKY CTaHJIAPTU30BAHUX TEPMIHOJOTTYHUX PECYPCIB.
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